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Purpose:Language typology is concerned with the similarities 

among the languages and presupposes general principles for all 

languages of the world. Diachronic Constituent Order received 

special attention in the course of typology recently. So that, this 

field, historical typology, investigates language types in different 

historical periods by referring to typological theories and universals. 

Many topologists claimed there are a correlation between 

constituent order of sentence and other phrases in every language, 

though some languages ignore this correlation and determining 

them for a specific type is impossible. In this case, Persian is such a 

language. 

Method and Research: This research tries to compare the verb-

object order of a Middle Persian text and a Modern Persian text 

based on Dryer’s Branching Direction Theory (1992). Dryer’s 

theory is based on correlation of 23 pairs of parameters and the 

order of verb and object for a sample of 625 languages. All the 

parameters of this theory consist of two orders that based on 

dominant tendency to OV or VO type, the languages of the world 

use one of these orders. The current research attempts to conduct a 

statistical analysis on the frequency of verb-object order in two texts 

from Middle Persian (Kārnāmag ī Ardaxšīr ī Pābagān) and Modern 

Persian (The last journey of Zarathustra (. Also, it presents evidence 

for Dabirmoghaddam (1392) and other works who have claimed 

that Persian type is changing. The results of this research indicate 

that both texts tend to use OV more than VO. Therefore, it’s clear 

that Persian is not a head-initial or head-final language consistently 

in each period and it’s a language with intermediate linguistic 

properties. 

Findings and Conclusions: The findings confirm the result of 

Dabirmoghaddam 34 theory (1392) that claims Modern Persian and 

Middle Persian have an intermediate status of verb-medial and verb-

final language 
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EXTENDED ABSTRACT 
Introduction  
Typology deals with the systematic study of the diversity among languages and has the premise that 

general principles govern the diversity among languages. The typology of word order from the 

diachronic aspect has recently attracted the attention of many linguists and a sub-field called historical 

typology has been created. In other word, in historical typology, the linguistic type of each language is 

examined in the course of historical periods. Many typologists in this field believe that there is a kind 

of correlation and uniformity between the order of a sentence and the internal order of other phrases in 

languages, namely called head-initial or head-final. 

    However, some languages disturbe this uniformity and do not fit easily into a language type. Persian 

is one of these languages, since has both headinitial and head-final phrases. While persian is 

categorized as a OV language, there are some evidences of VO order in its sentences. In this case, 

some linguists claimed that persian is in transforming era from an OV language to a VO one.this 

means that Persian are changing from middle to new period in the course of V and O order.  

    In the current research, considering Dreyer's branching direction theory (1992), the order of object 

and verb in the two texts of Kārnāmag ī Ardaxšīr ī Pābagān from Middle Persian and The last journey 

of Zoroaster from New Persian has been compared in a manner of diachronic for the sake of 

answering to this question that whether written corpus of middle and new Persian can prove the claim 

of persian transforming word order or not. Dryer’s theory is based on correlation of 23 pairs of 

parameters and the order of verb and object for a sample of 625 languages. All the parameters of this 

theory consist of a binary option that based on dominant tendency to OV or VO type, the languages of 

the world use one of these orders.  

In this research, based on the frequency of each of the two orders of the 23rd component (verb and 

object order), it is given a statistical analysis of the use of these components, and evidence is provided 

for further investigation of the 34th hypothesis of Dabir Moghaddam (1392).  

Methodology  

The present study has a descriptive-analytical approach. The corpus consists of two narrative novels 

including ‘Kārnāmag ī Ardaxšīr ī Pābagān’ as the source of middle Persian data and ‘The last journey 

of Zoroaster’ as the new Persian data.  

In the first step, all verb phrases of the middle Persian novel’s clauses was extracted. It is worthwhile 

to mention that verb phrase, here, refers to the second part of the first division of every clause. Based 

on the general rule of drawing tree diagram for sentences, verb phrase includes the main verb of the 

sentence, its object(s) and also all adverbial constituents. Then, the type of verb phrase, based on three 

parameters including transitive, intransitive and diatransitive, is determined. By ignoring intransitive 

verb phrases, the order of verb and object is considered in remaining verb phrases. At last, the number 

of VO and OV order in verb phrases is obtained by calculating their distribution in the whole text. 

In the second step, the same procedure is done for the new Persian novel’s verb phrases and the 

general number of VO and OV order in verb phrases is obtained by calculating their distribution in the 

whole text. 

In the third step, the number of OV and VO order of verb phrases in two novels is compared and their 

similarities and differences presented and discussed. 

Discussion   

Cite this article: Mowlaei Kuhbanani, H., Shakiba, F., & Mohammadi Rafsanjanipur, F. (2024). Comparing Verb-

object Order in a Middle Persian Text (Kārnāmag ī Ardaxšīr ī Pābagān) and a New Persian Text (The last journey of 

Zoroaster). Journal of Iranian Studies, 23(45), 345-365. http//doi.org/ 10.22103/JIS.2024.22095.2526 

     © The Author(s).  Comparing Verb-object Order in a Middle Persian Text (Kārnāmag ī Ardaxšīr ī 

Pābagān) and a New Persian Text (The last journey of Zoroaster) Publisher: Shahid Bahonar University of Kerman. 

                              DOI: http//doi.org/ 10.22103/JIS.2024.22095.2526 



 

 

 

 Comparing Verb-object Order in a Middle Persian Text …, Mowlaei Kuhbanani …. 

 

347 

Two parameters are considered for identifying VO or OV orders. The first one is the length of the verb 

phrase constituent. This means that simply how many words are there in the structure of verb phrase? 

As it was mentioned, the only type of verb phrase in this study is transitive one. In this case, it would 

be natural that only one argument can be found in this kind of verb phrase. So, what would be the 

meaning of the length of constituent? Here, the length of constituent refers to the structure of 

argument; it could be a single word, I mean a noun, a noun phrase and even a nominal clause. So, it is 

natural that whenever the object of a transitive verb is a nominal clause, it has a predicate or may have 

one or more argument or adjunct for itself. Therefore, our hypothesis claims that in longer object 

constituent, the verb prefers to precedes the object in Persian while in shorter object constituent, the 

verb mostly follows its argument. 

The results of this parameter for the first novel shows that in longer constituents, 89% of verb phrase 

has VO order and only in 11%, OV is dominant. As the following diagram shows, in simple verb 

phrases OV order is dominant completely. 

 

The results of the first parameter for the second novel is interesting. While for longer constituents, 

96% of verb phrase has VO order and 4% has OV order, the distribution is completely vice versa for 

simple verb phrases. 
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The second parameter for analyzing the distribution of OV and VO order is about the verb type, based 

on the action and non-action dichotomy. Our hypothesis here is related to this proposition that action 

verbs prefer to follow object while non-action verbs mostly precede object in Persian.   

The results of this parameter for the first novel shows that 70% of action verb phrases has VO order 

and 30% has VO order. In the second novel, 77% of action and 65% of non-action verbs have VO 

order. 

Conclusion  

The results show that both examined texts have preserved the order of object-verb and verb-object in a 

nearly manner. In this case, one can conclude that persian in middle and new periods have a position 

between head-initial and head-final in the course of verb phrase. . 
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 زرتشت

 3پورفاطمه محمدی رفسنجانی، 2، فهیمه شکیبا1(مسئول  ةسند ی نو )یکوهبنان ییحامد مول 

 h.molaei@vru.ac.irرایانامه: رفسنجان، )عج( عصریدانشگاه ول ،یشناسگروه زبان ،یشناسزبان اریاستاد. 1

زبان  اریاستاد.  2 و  ا  هایفرهنگ  گروه  ول  ،شناسیرانیباستان،   رایانامه:  رفسنجان،  )عج(عصر یدانشگاه 
f.shakiba@vru.ac.ir 

 mohamadi.ent@gmail.com رایانامه: )عج( رفسنجان،عصریدانشگاه ول ، یشناسزبان ارشدیکارشناس . 3
 چکیده  اطلاعات مقاله

 نوع مقاله: 
 مقاله پژوهشی 

 

 05/06/1402 :افتیدر خیتار
 21/09/1402: بازنگری  خیتار
 03/03/1403: رشیپذ خیتار
 04/04/1403: انتشار خیتار
 

  ها:واژهکلید
 یشناسرده

 ریدرا

 بابکان  ریاردش  ۀکارنام
 سفر زرتشت  نیآخر

 نو ی فارس انه،یمی فارس

 

 

انگاره را در خود پردازد و این پیشها میمند تنوع بین زبانمطالعۀ نظامشناسی به  رده  زمینه/هدف:

ها از جنبۀ درزمانی  سازهشناسیِ ترتیب . ردهها حاکم است دارد که اصولی کلی بر تنوع میان زبان

از زبان با عنوان ردهشناسان قرار گرفته و زیرشاخهاخیراً مورد توجه بسیاری  تاریخی  ای  شناسی 

-شناختی، ردۀ زبانی هر زبان در دوره های ردهها و جهانیایجاد شده که در آن با استناد به نظریه

می بررسی  تاریخی  ردههای  از  بسیاری  و شود.  همبستگی  نوعی  معتقدند  حوزه  این  شناسان 

ترتیب یک بین  ترتیب سازهدستی  و  گروهسازههای یک جمله  درونی سایر  زبانی وجود  های  های 

با زباناین  دارد.  برخی  یکحال،  این  به ها  و  زده  برهم  را  قرار دستی  زبانی  ردۀ  یک  در  راحتی 

 ها است.  گیرند. فارسی یکی از این زباننمی

در   روش/رویکرد: با  پژوهش حاضر،  درایر)  در  انشعاب  نظریۀ سوی  گرفتن  توالی  1992نظر   ،)

  از فارسی  آخرین سفر زرتشت میانه و    از فارسی  کارنامۀ اردشیر بابکانمفعول و فعل در دو متن  

به فارسی در    نو،  این پرسش پاسخ داده شده است که چرا زبان  به  مقایسه و  صورت درزمانی، 

زوج مؤلفه و    23مفعول ردۀ ثابتی ندارد. نظریۀ درایر بر پایۀ همبستگی میان   ـای فعلسازهترتیب 

مفعول روی   فعل و  مؤلفه  625ترتیب  انجام شده است. همۀ  دنیا  نظریه دو شقی زبان  این  های 

فعل یکی از این دو شق   ـمفعول یا مفعول ـهای دنیا براساس تمایل غالب به ردۀ فعلهستند و زبان

می کار  به  مؤلفۀ  را  شقِ  دو  از  یک  هر  کاربرد  بسامد  میزان  براساس  پژوهش،  این  در   23برند. 

رسی  ها داده شده و شواهدی برای برتحلیلی آماری از کاربرد این مؤلفه  ()ترتیب فعل و مفعول

 ( ارائه گردیده است. 1393دبیرمقدم ) 34بیشتر فرضیۀ 

می  ها/نتایج:یافته نشان  دو  نتایج  هر  بررسیدهد  مفعول   شدهمتن  فعل ـترتیبِ  و  را  ـفعل  مفعول 

 پایانی قوی دارند. میانی قوی و فعلاند و وضعیتی بینابین فعلحفظ کرده

آن   ۀسیبابکان و مقا ری اردش ۀانی م یمفعول و فعل در متن فارس یتوال(. 1403) پوریرفسنجان یفاطمه محمدا، بیشک مهیفه ، یکوهبنان ییحامد مولا: استناد

.345-365(، 45) 23، مطالعات ایرانی ۀمجل.  سفر زرتشت نیآخر ینو یبا متن فارس  

http//doi.org/ 10.22103/JIS.2024.22095.2526 
 ناشر: دانشگاه شهید باهنر کرمان. 
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 مقدمه .1

 . بیان مسئله 1.1

(؛ اما قبل از آن، حدود یک قرن 1990  2وضع کرد)کرافت  1901در سال    1بار گابلنتسشناسی را اولیناصطلاح رده

بود.   گرفته  انجام  حوزه  این  در  ویژگیرده (9:  2013)3موراوسیکمطالعاتی  مطالعۀ  را  زبانشناسی  مشترک  ها،  های 

شناسی، که پژوهش  های ردهکند. یکی از شاخهها تعریف میگرفتن ریشۀ تاریخی و شرایط محیطی آن  نظر  بدون در

پردازد.  درزمانی میصورت    ها بهشناسی تاریخی است که به بررسی تغییرات زبانحاضر نیز بر مبنای آن است، رده

به اصول رده بین زبان  شناسی زباناین شاخه  ها نیست)موراوسیک،  پایبند است و در پی یافتن روابط خویشاوندی 

های زیادی در طول تاریخ  ای حاکی از این است که ردۀ زبانسازه  شناسان در زمینۀ ترتیب(. شواهد رده196:  2013

توان در زبان انگلیسی مشاهده ای در طول تاریخ را میسازه  ای از تغییرات ترتیب خوش تغییر شده است. نمونهدست

بوده است. اعتقاد بر این است که ترتیب    SOVسازۀ بیشتر جملات آزاد و تمایل به    ترتیب  باستان  کرد. در انگلیسی

همچنان در    OVگرفته شده است؛ هرچند شواهدی از   در دورۀ انگلیسی میانه  SVOامروزی زبان انگلیسی از ترتیب  

تغییر رده    VOبه    OVهای  ها و با گذشت زمان از ردۀ زبانانگلیسی در طول قرن  ،شود. بنابرایناین زبان یافت می

شناسان این حالت را برای زبان فارسی نیز متصورند و معتقدند زبان فارسی نیز امروزه در حال  داده است. برخی زبان

:  VOبه ردۀ    OVگذر از ردۀ   به مرعشی)ها میاز جملۀ این پژوهش(.  202-  203است)همان  -(، معین1970توان 

ای فارسی با  سازه  دستی ترتیب( اشاره کرد که معتقدند دلیل عدم یک1392( و دبیرمقدم)1390(، رضایی)1384زاده)

درون سازهترتیب  است. گروهی  مرتبط  فارسی  ردۀ  بودن  گذار  در  احتمال  فرضیۀ  با  پژوهش    ها،  بین،  این  در 

( نهاده  1992درایر)  4های نظریۀ سوی انشعاببه این مقوله، بر پایۀ بررسی مؤلفه  ( با نگاهی درزمانی1392دبیرمقدم)

نو بررسی    مؤلفۀ درایر را برای بررسی رفتار زبان فارسی  24(  127-124:  1392شده است. به عبارت دیگر، دبیرمقدم) 

مؤلفه    20میانه در    مؤلفه و فارسی  19نو در    دهد که رفتار فارسیپژوهش او نشان میکرده است. نتایج این بخش از  

شود. چراکه فقط یکی از دو شق هر مؤلفه در این زبان یافت می  ،دستی دارند( یک1992گانۀ درایر) 24های  از مؤلفه

میانه و نو مشترک است. دبیرمقدم در رابطه    درایر در هر دو زبان فارسی  23و    1های  ها، رفتار مؤلفهاز میان این مؤلفه

مؤلفه این  رفتار  فارسیبا  غالب  »گرایش  از اصطلاح  است.    ها  استفاده کرده  دو شق  این  از  یکی  برای  در  میانه/نو« 

درایر    23  پژوهش حاضر سعی شده است تا براساس میزان بسامد، تحلیلی آماری از کاربرد هر یک از دو شقِ مؤلفۀ

فارسی نوشتاری  متون  در  فعل،  و  مفعول  توالی  بر  داده  ناظر  نو  و  بیشتر    میانه  بررسی  برای  عینی  و شواهدی  شود 

»1392دبیرمقدم)  34فرضیۀ   عنوان  با  است(  رده  تغییر  مرحلۀ  در  فارسی  گرددزبان  ارائه  تحلیل    ،«  چراکه 

گرا( انجام پذیرفته است. به اعتقاد  شناسی صورتهای خارج از بافت)رویکرد زبان ( عمدتاً برپایۀ داده1392دبیرمقدم)

زبان  (136:  1396مهند)راسخ برخی  که  حالی  چامسکیدر  همچون  مطالعۀ  1965)5شناسان  که  معتقدند   )

ها عقیده  گراها و شناختیشناسان کاربردبنیاد شامل نقشدستور)توانش( باید جدا از مطالعۀ کاربرد)کنش( باشد، زبان

-دهندۀ دستور هستند. او پژوهشگیری و تغییر زبان نقش دارد و عوامل نقشی شکلدارند که کاربرد زبان در شکل

هسپلمت همچون  بسیاری  بایبی2010،  2007)6های  گلدبرگ2016،  2007)7(،  هاپر2003)8(،  و  مثال  2001)9(  را   )
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های مختلف)همچون آثار ادبی تاریخی(، به نقش بسامد  های زبانی در پیکرهزند که براساس بررسی بسامد صورتمی

رو، اگرچه مشخص است که نتایج بررسی یک  اند. از ایندهی و تغییر دستور کلی یک زبان مبادرت ورزیدهدر شکل

نمی را  ویژگیاثر  تعیین  مبنای  دورتوان  یک  در  زبان  یک  انجامۀ  های  دانست،  زبان  آن  عمر  از  چنین  تاریخی  دادن 

 های زبانی کارآمد و ضروری خواهد بود.  هایی به عنوان شواهدی عینی برای اثبات یا رد فرضیه پژوهش

جمعاینجا،  در   دادهبرای  زبانآوری  نوشتاری  میانه،    فارسی  های  بابکانپیکرۀ  اردشیر  است.   کارنامۀ  شده  بررسی 

گذار پادشاهی  احتمالًا مربوط به قرن هفتم میلادی، دربارۀ وقایع زندگی اردشیر بابکان، بنیان  کارنامۀ اردشیر بابکان،

جنگ و  رسیدن  قدرت  به  دادهساسانی،  برای  است.  او  فارسی های  زبان  رمان    های  زرتشتنو  سفر  )فرهاد  آخرین 

اثر رمان1386کشوری،   اند و از  تاریخیهایی روایی(، دربارۀ زندگی و کارهای زرتشت، مطالعه شده است. این دو 

 محتوای نسبتاً مشابهی برخوردارند.

 . پیشینۀ تحقیق 2. 1

شناختی به  ای با عنوان »نگاهی رده( در مقاله1386زاده و ناصح)یکی از معدود آثار مرتبط با پژوهش حاضر را منشی

با استفاده از تحلیلپهلوی« انجام داده  ۀمیان   نحو زبان فارسی ها را در های نحوی، آرایش انواع سازهاند. نگارندگان 

اشاره،  بررسی  میانه   فارسی زبان  این  در  مفعول  و  فعل  توالی  و  جایگاه  به  نکردهاما  که  ای  است  حالی  در  این  اند. 

فارسیپژوهش مفعول  و  فعل  توالی  ترتیب  روی  بیشتری  آماری  و  تحلیلی  چنان  های  است.  گرفته  صورت  که  نو 

مرعشی) پیش شد،  اشاره  معین1970تر  رضایی)1384زاده)(،  دبیرمقدم) 1390(،  و  بودن  1392(  گذر  در  احتمال  از   )

از زبان توالی  1996(، درزی)1989(، کریمی)1974اند. طبائیان)سخن گفته  VOهای  به زبان  OVهای  زبان فارسی   )

فارسی در  را  توالی  می  SOVنو    جمله  باشد،  متممی  بند  یا  گروه  مفعول  هرگاه  معتقدند  اما  است.   SVOدانند، 

تقوایی2005کریمی) باورند که به2005پور) ( و  بر این  بند  بودن فارسی، برخی جهانی  OVرغم    (  های آن همچون 

ویژگی با  موصوف  و  صفت  ترتیب  و  مالکیت  ساختار  زبانموصولی،  اعتقاد    VOهای  های  به  دارد.  مطابقت 

  SOVنو    نشان فارسیای بی( ترتیب توالی سازه 2001( و دبیرمقدم)1989(، کریمی)1365(، محموداف) 1981فرومر) 

گونه که مشخص است،  ای آزاد دانست. همانسازه  توان زبانی با ترتیب( نیز فارسی را می 1369است. بنابر نظر ثمره)

بهپژوهش فوق  رده  های  بررسی  پیکرهرغم  براساس  فارسی  فارسی شناختی  همگی روی  متمرکز    های مشخص،  نو 

 میانه صورت نگرفته است.  اند و تاکنون پژوهشی در این باره روی فارسیشده

 . مبانی نظری 3.1

در مورد ترتیب فعـل و مفعـول در سـاختار  OVیا  VOهای دنیا امکان بروز دو شقی  درایر، زبان  23براساس مؤلفۀ  

نظر گرفتن جملات متعدی بررسی شـده اسـت.  نشان خود را دارند. در اینجا، ترتیب فعل و مفعول، با درجملات بی

های ساختاری دو سازۀ مفعول و فعـل بـیش از برای این منظور چند معیار مبنای مقایسه قرار داده شده است. ویژگی

رو، اینجـا های جمله روی ترتیب این دو مقوله در سطح جمله اثرگذار اسـت؛ ازایـنهای ساختاری سایر سازهویژگی

انتخاب شده اسـت.   ،های ساختاری این دو سازه دارندها، دو معیار که ارتباط مستقیمی با ویژگیبندی دادهبرای دسته
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تواند در دو سطح ساختاری گـروه ای است که میای مفعول است. مفعول سازهنخستین معیار مربوط به ساخت سازه

ب تقسـیم شود تا جملات به دو دستۀ ساده و مرک ـیا بند در جمله حاضر شود؛ تمایز میان این دو نوع سازه باعث می

 ب است.  شود. به عبارت دیگر، اگر مفعول گروه اسمی باشد، جمله است، اما اگر مفعول بند باشد، جمله قطعاً مرک 

توانـد بـر ترتیـب جملـه لحاظ معنایی می  مربوط به مقولۀ فعل است؛ نوع فعل به  ،بدان توجه شدهکه  دومین معیاری  

-دهد پس از شنیدن کـنششناختی، خواننده ترجیح میلحاظ روان(. به نظر هاوکینز، به74:  2004تأثیر گذارد)هاوکینر  

پذیری که عمل روی آن رخ داده است، مفعـول(، کـنش اصـلی جملـه را گر، پیش از هر چیز دیگری،)از جمله کنش

تواند چراکه در این صورت، در کمترین زمان ممکن محتوای اصلی گزاره را درک کرده و پس از آن می  ،دریافت کند

پـذیر)مفعول(، موقعیـت زمـانی، موقعیـت مکـانی و ... را درک و پـردازش کنـد. ای از جمله کـنشاطلاعات حاشیه

فرض کـه در کنشی تمایز قائل شدیم تا براساس آن و با این پیش  رو، در پژوهش حاضر میان افعال کنشی و غیرازاین

را   OVو    VOاست، میزان بسامد ترتیب    OVبیش از ترتیب    VOجملات دارای افعال کنشی احتمال وقوع ترتیب  

مؤلفـۀ دوسـویۀ تا شواهد موجود از    شدهها بررسی  ر، نخست پیکرهضهای پژوهش حاآوری دادهبرای جمعبسنجیم.  

نهایـت،  استخراج شود. سپس، میزان بسامد وقوع هر کدام از دو شق جداگانه محاسـبه و تعیـین شـده و دردرایر    23

 .نو به صورت تطبیقی تبیین شده استمیانه و فارسیهای فارسیهای آماری در مورد این مؤلفه در زباننتایج تحلیل

 شناسی پژوهش. روش4.1

پیکره حاضر  دادهپژوهش  و  است  زبانبنیاد  نوشتاری  پیکرۀ  از  آن  فارسیهای  فارسیهای  و  شده  میانه  استخراج  نو 

می زرتشت  سفر  آخرین  و  بابکان  اردشیر  کارنامۀ  اثرِ  دو  شامل  حاضر  پژوهش  پیکرۀ  اساس، است.  براین  شود. 

تحلیلداده سپس  و  استخراج  اثر  دو  این  از  کدام  هر  مقابلههای  بررسی  و  آنها  راسخای  است.  شده  ارائه  مهند  ها 

برخی زبانحالی( معتقد است در133-134:  1396) )که  باورند که مطالعۀ  1965شناسان همچون چامسکی  این  بر   )

زبان باشد،  )توانش(  کاربرد  مطالعۀ  از  جدا  باید  )توانش(  نقشدستور  شامل  کاربردبنیاد  شناختیشناسان  و  ها  گراها 

در شکل زبان  کاربرد  که  دارند  نقشی شکلعقیده  عوامل  و  دارد  نقش  زبان  تغییر  و  او  گیری  هستند.  دستور  دهندۀ 

( و هاپر  2003(، گلدبرگ )2016،  2007(، بایبی )2010،  2007شناسان همچون هسپلم ) های بسیاری از زبانپژوهش

می2001) مثال  را  بسامد صورت(  بررسی  برمبنای  که  پیکرهزند  براساس  زبانی  در  های  بسامد  نقش  به  زبانی  های 

تغییر دستور مبادرت ورزیدهشکل بیان میاند. راسخدهی و  امروزه مطالعات ردهمهند همچنین  به  کند که  یا  شناختی 

بنیاد، هر پژوهشی با  های پیکرهپذیرند. به نظر وی، در پژوهشبنیاد انجام میو یا به صورت پیکره بنیادصورت دستور

تر نقض نشده باشد، قابل اعتنا خواهد  ای بزرگحجم از پیکرۀ زبانی، مادامی که از جانب پژوهشی مبتنی بر پیکرههر  

 بود. 

 های پژوهش. یافته5.1

های پژوهش در دو بخش اثر کارنامۀ اردشیر بابکان و آخرین سفر زرتشت نشان داد که در متن اردشـیر بابکـان یافته

در مـتن آخـرین جمله فعل لازم دارند.  154جمله فعل متعدی و  287جمله بررسی شد که از این میان   441مجموعاً  

 اند.لازم  ۀجمل  1021متعدی و  ۀجمل  1915جمله با فعل نمایان در این رمان،   2936از مجموع  سفر زرتشت نیز  
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 . بحث و بررسی 2

پردازیم. به این منظور، ابتدا متن فارسی میانه اصلی پژوهش می  ۀدر این بخش به بررسی توالی مفعول و فعل در پیکر

های ایـن دو مـتن ها و تفاوتو پس از آن متن فارسی نو مورد بررسی قرار خواهند گرفت. در نهایت به بیان شباهت

 .اشاره خواهد شد

 میانۀ کارنامۀ اردشیر بابکان متن فارسی.  1.2

جملـه فعـل لازم دارنـد.   154جمله فعل متعـدی و    287جمله بررسی شد که از این میان    441در این متن، مجموعاً  

ب( و جملۀ متعدی، سازۀ مفعـول در دو سـطح گـروه و بند)سـاده و مرک ـ 287برای بررسی ترتیب فعل و مفعول در 

 کنشی بررسی شده است.    لحاظ کنشی و غیر مقولۀ فعل به

 ای مفعول تأثیر ساخت سازه  .1ـ1ـ2

جملۀ دیگر،    81جمله، گروه اسمی مفعول دارای هسته و در    85جملۀ ساده در متن مورد بررسی، در    166میان  از  

 دارند.  OVها ترتیب گروه اسمی مفعول دارای هسته و وابسته است. همۀ این جمله

 مفعول با هسته  -

.kard Pābag ō nāmag š-u  

 .(25: 1به بابک کرد)کارنامه  نامه او 

 مفعول با هسته و وابسته -

.dād zanīh pad xwēš ī duxt pas š-u   

 (. 20:  1به زنی داد)کارنامه دخت خویش پس

.dīd nišastag zan ōd   

 . (17: 2دید)کارنامه  دو زن نشسته

میان   مرک    121از  متعدی  مفعولی،  جملۀ  بند  با  ترتیب  13ب  دارای  ترتیب  108و    OVجمله  دارای  ای  سازه  جمله 

VO  .هستند 

 VOب با ترتیب جملۀ مرک   -

.hēnd āwurd awiš xwadāywār ī paymōzan ,jāmag ī dast tā kū ,framūd Pābag 

 .(18: 1کارنامه وار برایش آوردند)دستی جامه و پوشاک خدایکه تا بابک فرمود 

 OVب با ترتیب جملۀ مرک  

.guft awēšān pēš ēstād dīd čiyōn xwamn šab se har pas 
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 (.12: 1پیش ایشان گفت)کارنامه  ،پس هر سه شب خواب را چونان دیده بود

  OVو    VOب، گرچه هر دو ترتیب  جملات متعدی مرک در    ،دهدهای نمودار زیر نشان میگونه که یافتههمان

 دارند.   OVدرصد ترتیب  11و فقط    VO ب ترتیب درصد جملات متعدی مرک  89شود،  دیده می

 
 ب در کارنامۀ اردشیر بابکان ای جملات ساده و مرک  سازه ترتیب -1نمودار 

 تأثیر نوع فعل   .2.1.2

کنشی    بندی دوگانۀ افعال کنشی و غیرمفعول و فعل، بررسی نوع فعل از لحاظ دستهدومین معیار برای تعیین ترتیب  

از   متعدی،    287است.  و    219جملۀ  کنشی  فعل  با  غیر  68جمله  فعل  با  قالب    جمله  در  کنشی    41کنشی،  فعل 

 فرد، ظاهر شدند.بهکنشی منحصر فعل غیر  16فرد و  منحصربه

   kunam framāyēh tō čē harw ud dāram āzādīh pad :kū guft (گفتن: 1

 VO)( ) 11:  2)کارنامه که آزاد دارم و هر چه تو فرمایی کنمگفت 

.guft Pābag pēš būd čiyōn xwēš ī rāz Sāsān   

 ( (OV( 16: 1پیش پاپک گفت)کارنامه ،راز خویش چونان بودساسان 

(نوشت2

 ن: 

u-š pad passox ō ardaxšīr kard nibišt kū tō nē-dānāgīhā kard ... 

 VO))  (42: 1کارنامه که تو نادانی کردی... )  در پاسخی که به اردشیرداد نوشت

nāmag būd Ardaxšēr ī zan čiyōn xwēš ī xwahar ō šān-u   

.nibišt    

 (    (OV( 4:  9نوشتند)کارنامه نامه ،ایشان به خواهر خویش چون زن اردشیر بود

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

VO OV

89%

11%

100%

متعدی 
مرکب

javascript:ci(59290,'kunam')
javascript:ci(59290,'fram0101y1301h')
javascript:ci(59290,'t4D01')
javascript:ci(59290,'0D011301')
javascript:ci(59290,'harw')
javascript:ci(59290,'ud')
javascript:ci(59290,'d0101ram')
javascript:ci(59290,'0101z0101d2B01h')
javascript:ci(59290,'pad')
javascript:ci(59290,'k6B01')
javascript:ci(59290,'guft')
javascript:ci(59290,'guft')
javascript:ci(59290,'p0101bag')
javascript:ci(59290,'p13016101')
javascript:ci(59290,'b6B01d')
javascript:ci(59290,'0D01iy4D01n')
javascript:ci(59290,'xw13016101')
javascript:ci(59290,'2B01')
javascript:ci(59290,'r0101z')
javascript:ci(59290,'s0101s0101n')
javascript:ci(59290,'n0101mag')
javascript:ci(59290,'b6B01d')
javascript:ci(59290,'ardax61012B01r')
javascript:ci(59290,'2B01')
javascript:ci(59290,'zan')
javascript:ci(59290,'0D01iy4D01n')
javascript:ci(59290,'xw13016101')
javascript:ci(59290,'2B01')
javascript:ci(59290,'xwahar')
javascript:ci(59290,'4D01')
javascript:ci(59290,'u2D0061010101n')
javascript:ci(59290,'nibi6101t')


 

 

 

 و دیگران یی کوهبناییولام  | ه...انی م  یمفعول و فعل در متن فارس یتوال

 

355 

 های متعدی کنشی کارنامۀ اردشیر بابکان برخی فعل -1جدول 

 

1 ) 

 دن:   یشن

-pus rāy ašmā kū ašnūd ēdōn amā

.frahixtag abēr aswārīh ud frahang pad ,abāyišnīg ī ast ēw 

شنیدیم    ایدون  بسیار  ما  سواری  و  فرهنگ  به  بایسته،  هست  پسری  را  شما  که 

 VO)(. )25: 1)کارنامهفرهیخته

.kard hangrūdag dil ašnūd ganǰ az āgāhīh š-ka ud 

 (     (OV(4: 3شنود، دل پریشان کرد)کارنامه آگاهی از گنجچونش 

(داشت2

 ن: 

būd… ayād dāšt aškamb andar š-ī frazand ān ud zan* puršāh 

 

 VO))  (5:  10به یاد آورد )کارنامه ،ا که در شکم داشتفرزندی ر زن وشاپور 

.dāšt pus 7 haftōbād xwadāy kirm ud   

 (     (OV(14: 6داشت)کارنامه پسر 7کرم خدای هفتان بوخت  

  (دیدن: 3

   ī sar az xwaršēd ka čiyōn dīd xwamn pad ē-šab Pābag  

.rēdīg hīrōšn gēhān hamāg ud tāft bē Sāsān 

دید   به خواب  روشنی پاپک شبی  را  همۀ جهان  و  بتافت  از سر ساسان  که خورشید  چونان 

  VO)( )9: 1)کارنامهگرفت

.dīd mērag hamčiyōn kēd   

     (OV)(6:  11دید)کارنامه را مردکید همین که 

 کنشی در کارنامۀ اردشیر بابکان  های متعدی غیربرخی فعل -2جدول 

با فعل کنشی در    %70شده  های انجامدرکل، طبق بررسی بابکانجملات متعدی    % 30و    OVدارای ترتیب    اردشیر 

 %7و    OVمیانه دارای ترتیب    کنشی در فارسی  جملات متعدی با فعل غیر  %93هستند. همچنین،    VOدارای ترتیب  

ترتیب   میان فعلهستند.    VOدارای  فعلاز  ترتیبهای  های کنشی،  دارای هر دو   OV و   VO»گفتن و نوشتن« 

جمله    3است. همچنین،      OVجمله دارای ترتیب  5و    VOجمله با فعل »گفتن« دارای ترتیب    64است. طبق آمار،  

 است.    OVجمله  دارای ترتیب 1دارند  و تنها   VOبا فعل »نوشتن« ترتیب 
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ظاهر شدند. براساس    OV و    VOهای »شنیدن، داشتن، دیدن« با هر دو ترتیب  کنشی نیز، فعل  های غیراز میان فعل

هستند. همچنین،   VOجمله با فعل »دیدن« دارای ترتیب  3جمله با فعل »داشتن« و   1جمله با فعل »شنیدن«،   1آمار، 

 .دارند  OVجمله با فعل »دیدن« ترتیب  9جمله با فعل »داشتن« و   4جمله با فعل »شنیدن«،  4

 آخرین سفر زرتشت  نوی   متن فارسی  .2.2

رمان،    2936از مجموع   این  در  نمایان  فعل  با  و    ۀجمل  1915جمله  بررسی  لازم  ۀجمل  1021متعدی  منظور  به  اند. 

فارسی1992درایر)   23مؤلفۀ   زبان  روی  در    (  مفعول  دارای  جملات  تمام  زرتشت،نو،  سفر  دو    آخرین  براساس 

 اند. میانه ذکر شدند، بررسی شده  های فارسیمعیاری که در بخش تحلیل داده

 ای مفعول تأثیر ساخت سازه. 1.2.2

انـد. بمرک   ۀجملـ  828ساده و    ۀجمل  1087  ،از مجموع جملات متعدی  آخرین سفر زرتشتنوی    در متن فارسی

دیگـر بـا گـروه اسـمی  ۀجمل 635اسمی مفعولِ تنها دارای هسته و جمله با گروه   452جملۀ ساده،    1087از مجموع  

جملـه،  436جمله با گروه اسمی مفعول تنها دارای هسـته،  452مفعول دارای هسته و وابسته مشاهده شد. از مجموع 

جمله با گروه اسمی مفعول، دارای هسته و وابسته، بررسـی  635دارند. در اینجا   VOمورد ترتیب    16و    OVترتیب  

 دارند. VOای  سازه  جمله ترتیب  23و   OVای  سازه  جمله ترتیب  612شد که  

 جملات سادۀ مفعول هسته -

زرتشت ها  (؛ پای پله28:  5به زرتشت بسپاریم)فصلگیتی را    (؛ ما دیگر باید51:  11بر شانه گذاشت)فصل  انبان را  
 (.135:  29در آغوش گرفت)فصل  را

 وابستهجملات سادۀ مفعول با هسته و  -

(؛ برای دیـوان 89: 19)فصلدید های رنگارنگ لرزان در باد راپارچه(؛ 39: 7همگان دانند)فصل رازهای گشوده را  
 (.32: 6)فصلاین ورد راخوانیم  می

 OVجملات مرکب با ترتیب   -

(؛ 153:  33جا یافتی؟)فصل  آن  خواستیآنچه می(؛  78: صفحه  17به کینه بدل نکنیم)فصل    ،مهربانی که او به ما داد
 (.131: صفحه  28)فصل  انجام بده ،گویمآنچه میآناهید نازنین  

 VOب با ترتیب  جملات مرک  -

چــه مــدت برابــر آن دانم (؛ نمــی42: 8.)فصــل کــه زنــان فرزانــه بــه مــردان بیاموزند امــا مــن در شــیز نشــنیدم 
 (.141:  30)فصل  ها را داشته باشمکه تاب قطره(؛ تو به من آموختی  42:  8)فصلایستادم

باشد،   هسته  دارای  فقط  مفعول  اگر  ساده،  در جملات  باشد،    %3.5بنابراین،  وابسته  و  هسته  دارای  اگر   % 4و 

جملات با مفعول    %96جملات با مفعول دارای هسته و    %96.5دارند؛ در مقابل،    VOای  سازهجملات ترتیب

ترتیب   وابسته،   و  هسته  که    OVدارای  است  حالی  در  این  دارای    %4دارند.  مفعولی  بند  با  مرکب  جملات 

ترتیب  %96و    OVترتیب   بند)مفعول    VOای  سازهدارای  یا غیر  بند  بنابراین، کاربرد مفعول در سطح  است. 

 دارای هسته، و مفعول دارای هسته و وابسته( تأثیر مستقیمی در ترتیب سازۀ فعل و مفعول دارد. 
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 در آخرین سفر زرتشت  یبند  و غیر یای جملات با بند سازهترتیب  -2نمودار 

 تأثیر نوع فعل   .2.2.2

اند. بر این اساس،  کنشی تقسیم شده  های کنشی و غیر در اینجا، جملات از حیث نوع فعلِ بند اصلی به دو دستۀ فعل

جمله با فعل   1915دهد که از مجموع  بررسی تمامی جملات حاوی فعل متعدی یا دومفعولی در اثر حاضر نشان می

  31فعل کنشی و    72کنشی ظاهر شدند. که از این میان،    جمله با فعل غیر  632جمله با فعل کنشی و    1283متعدی،  

غیر  منحصر  فعل  فعلبهکنشی  در  است.  »تبرکفرد  »خواندن«،  کنشی  علاوههای  »گفتن«  و  ترتیب  کردن«  ، OVبر 

با  نیز مشاهده میVO ترتیب   بند مفعولی را پس از فعل دارد.    982شود. فعل »گفتن«  بیشترین تعداد  بند مفعولی، 

 دهد گرچه مفعول بند است، پیش از فعل واقع شده است. هایی مانند »انجام دادن« و »گذاشتن« نشان میفعل

 های متعدی کنشی فعل

 ( 5:  1( )فصل  OVکشید. ) پس  دستش رازرتشت  کشیدن:  ( پس 1

 ( 14: 2( )فصل OVکنی؟)رها می آیین نیاکانت را کردن: رها ( 2

 ( 136:  29( )فصل OVکشتند. ) را  مردان ( کشتن: 3

 ( 33:  6( )فصل  OVآفرید. ) اهورامزدا و اهریمن را ( آفریدن: 4

 ( 6: 1( )فصلOVکرد. )پاک هایش رااشک زرتشت با پشت دست  کردن: ( پاک 5

 ( 117: 26( )فصل  OVگشود. ) در رامدیوماه  ( گشودن 6

 ( 58: 11( )فصل  OVدر مشت فشرد. ) نخود را  زرتشت ( فشردن: 7
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 ( 19: 2( )فصل OVبرداشت. ) پارچه سپیدرنگ را ( برداشتن: 8

 ( 10: 2( )فصل OVکرد. )درهم گره  انگشتان را کردن: ( گره 9

 ( 119: 26( )فصل  OV. )آلود را زمین انداختخرفسترکش خون  ( انداختن: 10

 ( 22: 3( )فصل OVبوسید. ) زرتشت راپیشانی  ( بوسیدن: 11

 ( 69:  14( ) فصل  OVکنم. )هرگز ترک نمی ، تو و این معبد رارامیس کردن: ( ترک 12

 ( 81: 17( )فصل  OVبه موبد رساند. ) خود رازرتشت  ( رساندن: 13

 ( 41: 8( )فصل OVبست. ) دریچه را زرتشت ( بستن:  14

 ( 95:  20( )فصل OVگرفت. ) پاره نان رازرتشت  ( گرفتن:  15

 ( 19: 2( )فصل OVسوزاندند. ) کتابش راها کرپن  ( سوزاندن: 16

 ( 5: 1( )فصل OVکنار زد. ) مردان و زنان را  زدن:  ( کنار17

 ( 31:  6( )فصل  OVتکان داد. ) او رادستی  دادن:  (تکان 18 

 ( 93:  20( )فصل  OVبه این مکان فرستاد؟) تو راچه کسانی  ( فرستادن: 19

 ( 134: 28( )فصل  OVخواند. )برای زروان می  دعای غروبش را ( خواندن: 20

 ( 32:  6)فصل    (VO).این ورد راخوانیم برای دیوان می 

 ( 51:  11( )فصل OVهل داد. ) در را ( هل دادن: 21

 ( 63:  13( )فصل OVتا آخر نوشید. ) آب جام را ( نوشیدن:  22

 ( 25:  4( )فصل  OVها پنهان کنی. )از کرپن   خودت راباید  کردن: (پنهان 23

 ( 52: 11( )فصل  OVاز دکانی برای تو خریدم. ) ها راآن  ( خریدن: 24

راقرصک کن  تبر  کردن: ک (تبر  25 نانمان  کنیم.تا آن   های  به چهارده بخش  را  )فصل   (VO)ها 

20 :95 ) 

 ( 131: 28( )فصل  OVانجام بده. ) ،گویمآنچه میآناهید نازنین،  (انجام دادن: 26

 ( 51:  11( )فصل OVبیرون بگذار. ) ،آنچه داری ( گذاشتن: 27

 ( 141: 30)فصل   )(VOآورم«.من آب می زرتشت گفت: »   ( گفتن: 28

 آخرین سفر زرتشت  های متعدی کنشیبرخی فعل -3جدول 
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 کنشی   های متعدی غیرفعل

 ( 7: 1( )فصل (OVشنید.  فریادش رازرتشت  شنیدن: ( 1

 ( 42: 8( )فصل VO. )که زنان فرزانه به مردان بیاموزند ام اما من در شیز نشنیده 

 ( 85:  18( )فصل OVنپذیرفتند.)  خدمت ما را ( پذیرفتن: 2

است چون   می هشیار  ما  نمی  ،گوییمآنچه  آسانی  )به  )فصل  OVپذیرد.   )31  :

146 ) 

 ( 99: 21( )فصل  OVکنم. )فراموش نمی  موبد مهربان را کردن: فراموش ( 3

 ( 33:  6( )فصل  OVداند. )زروان می این را  ( دانستن: 4

 ( 162:  34( )فصل VO. )کجاستدانند ایزدان می 

 ( 6: 1( )فصلOVنفهمید. ) زبانش راکسی  ،او هرچه نالید و سخن گفت ( فهمیدن: 5

 ( 140:  30( )فصل VO. )مرد نیکی باشمدوست دارم   داشتن:( دوست 6

 ( 137:  29( )فصل OVدوست ندارم مرد بزرگ. ) جهان اهریمنی را

 ( 21:  3)فصل   (OV)حس کرد. بوی میخک رازرتشت  کردن: ( حس 7

 ( 38:  7( )فصل  VO. )چنار بنشیند ۀدر سای خواست می ( خواستن: 8

 ( 94: 20)فصل   (OV)نیایش کنیم. ،لبریز استجام تو را که امشب   کردن: ( نیایش9

 ( 92:  20)فصل  (OV)کنی.نیایش می ماه راتو 

 ( 94:  20)فصل  (OV)ستایش کنیم.  مهربانی تو را  کردن: (ستایش10

 ( 158: 34( )فصل  VO. )میثرا را که در آسمان استکنیم ستایش می

زرتشت آخرین سفر  کنشی های متعدی غیرفعل برخی  -4جدول   

و  فعل  %77حدود   کنشی  غیر 65ِهای  افعال  ترتیب  بررسی  کنشی  %  دارای  متن  این  در  در    VOشده  است؛ 

دوستفعل دانستن،  »شنیدن،  مانند  ترتیب  هایی  است،  بند  به صورت  مفعول  که  هنگامی  خواستن«  و    VOداشتن 

 است. 

 شده مقایسۀ نتایج در دو اثر بررسی  3.2
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دیدیمچنان در    ،که  ساده  متعدی  بابکانجملات  اردشیر  ترتیب    کارنامۀ  در    OVفقط  اما  سفر  دارند،  آخرین 
ای مفعول ساده باشد، تمایل غالب در هر دو اثر  دارند. اگر ساخت سازه  VOاین جملات ترتیب   از کل  %4  زردشت

OV .است   

 
 نو  میانه و فارسی ای جملات ساده در دو اثر فارسیسازهترتیب -3نمودار 

در این   OVو  VOدهد که هر دو ترتیب  نشان می  کارنامۀ اردشیر بابکانب در  نتایج بررسیِ جملات متعدی مرک 

جملات   %96نیز،   آخرین سفر زرتشتدر . دارند  OVترتیب    11و % VO ترتیب %89شود؛ از این میان،  اثر دیده می

بِ هر دو اثر  ترتیب غالب در جملات متعدی مرک   ،هستند. بنابراین  OVجملات دارای ترتیب    % 4و    VOترتیب  

VO   .است 

 
 نو میانه و فارسی ب در دو اثر  فارسیای جملات مرک  سازه ترتیب -4نمودار 
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، اردشیر بابکانهای آماری تأثیر نوع فعل بند اصلی بر ترتیب فعل و مفعول، این نتیجه حاصل شد که در  طبق تحلیل

 است.  OVکنشی  ترتیب غالب در جملات متعدی با هر دو نوع فعل کنشی و غیر

 

 شدهای جملات متعدی با فعل کنشی در دو اثر بررسیسازه مقایسۀ ترتیب -5نمودار 

نو، چه فعل کنشی و چه    نو متفاوت است. از این جهت که در جملات متعدی فارسی   این نتایج در مقایسه با فارسی

و   OVدارای ترتیب    %70  اردشیر بابکانغالب است. جملات متعدی با فعل کنشی در    VOکنشی باشد، ترتیب    غیر 

  OVنو دارای ترتیب   درصد جملات متعدی با فعل کنشی در فارسی 23که  در حالی ، هستند VOدارای ترتیب   30%

دهد که در جملات متعدی با فعل  هستند. این نتیجه به طور قابل توجهی نشان می  VOدرصد دارای ترتیب    77و  

فارسی در  ترتیب    کنشی  از  استفاده  به  تمایل  بوده  OVمیانه  فارسی  ،بیشتر  در  کاربرد    اما  به  تمایل  بیشتر    VOنو 

 است.  

 
 شده کنشی در دو اثر بررسی ای جملات با فعل غیرسازه مقایسۀ ترتیب -6نمودار 

 ی ر یگجهی نت. 3
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دو معیار انتخاب شد. با بررسی مؤلفۀ    میانه و نو  اثر گزیده از فارسیدرایر در دو    23به منظور بررسی دو شق مؤلفۀ  

در    23 بابکاندرایر  اردشیر  بسامد    کارنامۀ  اثر،  این  در  نمایان  فعل  با  از مجموع جملات  که  نتیجه حاصل شد  این 

 جملات متعدی از بسامد جملات لازم بیشتر است. 

ب)بند  مفعول دارای هسته، و مفعول دارای هسته و وابسته( و مرک جملات متعدی به دو نوع ساده)گروه اسمی  

  شودهای پژوهش نتیجه گرفته میمفعولی( تقسیم شدند و سپس براساس دو معیار بررسی و تحلیل شدند. طبق داده

است.    VOب، ترتیب غالباً  است و در جملات متعدی مرک   OVکه در همۀ جملات متعدی ساده، ترتیب به صورت  

کنشی، نشان داده شد که بسامد جملات متعدی با فعل    همچنین با مقایسۀ بسامد جملات متعدی با فعل کنشی و غیر

دهند که در جملات  کنشی است، اما نتایج به طور کلی نشان می  کنشی بالاتر از بسامد جملات متعدی با فعل غیر

بابکانمتعدی   اردشیر  غیرکارنامۀ  چه  و  کنشی  فعل  چه  ترتیب    ،  باشد،  بررسی  OVکنشی  متن  است.  شدۀ  غالب 

دهد از مجموع جملات با فعل نمایان، بسامد جملات متعدی از بسامد جملات لازم بیشتر است.  نو نشان می  فارسی

صورت   به  ترتیب  اغلب  ساده،  متعدی  جملات  مرک   OVدر  متعدی  جملات  در  ترتیب  و  بسامد    VOب  است. 

 OV و   VOکنشی است و هر دو ترتیب  جملات متعدی با فعل کنشی تقریباً دو برابر جملات متعدی با فعل غیر

توان  بیشتر است. به عبارت دیگر، می  VOکنشی دیده شده است، اما ترتیب    در جملات دارای فعل کنشی یا غیر

میانه، هر دو   نو و فارسی  ای بر ترتیب فعل و مفعول در دو اثر فارسیبراساس معیار تأثیر ساخت سازه  نتیجه گرفت

ب خود  در جملات مرک   VOای  در جملات متعدی ساده و ترتیب غالب سازه  OVای  اثر دارای ترتیب غالب سازه

ازاین ترتیبهستند.  تفاوت معناداری در  دادهسازه  رو،  دیده نمیای  اثر  بینابین    توان گفتشود. میهای دو  وضعیتی 

حدی    تا   ،امروز ردۀ ثابتی ندارد  که فارسیپایانی قوی در هر دو اثر مشهود است. بنابراین، این  میانی قوی و فعل  فعل

کنشی بودن نیز    نتایج معیار دوم یعنی نوع فعل از لحاظ کنشی یا غیربرگرفته از وضعیت بینابینِ فارسی میانه است.  

  OV( ترتیب  %93کنشی)  افعال غیر( و  %70ای غالب با افعال کنشی)سازه  میانه ترتیب  که در اثر فارسی  دهدنشان می

 .است VO( %65کنشی )ر  ( و غی%77نو ترتیب غالب با افعال کنشی ) که در اثر فارسیحالیدر ،است

 هایادداشت
1. Gabelentz   

2. Croft 

3. Moravcsik 

4.Branching Direction Theory 

5. Chomseky 

6. Haspelmath 

7. Bybee 

8. Goldberg 

9.Hopper 

 منابع 

 الف. منابع فارسی 

 .(. تاریخ زبان فارسی. تهران: انتشارات سمت 1385ابوالقاسمی، محسن .)
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 . ویرایش چهارم. تهران: فاطمی.1(. دستور زبان فارسی1390گیوی، حسن. ) انوری،حسن و احمدی

-61(.  1)7شناســی. شــمارۀ  شناختی زبان فارسی«. مجلۀ زبانهای ردهشناسی زبان: ویژگی(. »تحلیلی بر رده1369 .)ثمره، یدالله
80. 

 (. دستور زبان فارسی. انتشارت تهران.1372پور، علی. )مخیا
 تهران: سمت. .. جلد اولهای ایرانیشناسی زبانرده(. 1393دبیرمقدم، محمد.)

شناختی«. مجموعه مقالات هشتمین همایش ای پس از فعل: دلایل نقشی و رده(. »گروه حرف اضافه1391، محمد .)  مهندراسخ
 .293-280شناسی، به کوشش محمد دبیرمقدم، انتشارات دانشگاه علامه طباطبایی،  زبان

-133. ص 13 ۀنامــۀ فرهنگســتان، شــمارهایی از زبان فارسی«. ویژه(.»نقش بسامد در دستور؛ نمونه1396مهند، محمد .)  راسخ
167. 

، شناســیهای زبانپژوهش ۀمجلشناسی درزمانی«. (. »جایگاه هسته در زبان فارسی: تأملی از دیدگاه رده1390رضایی، حدائق. )

 .46-35(،  2)3 ۀشمار

 . تهران: انتشارات دانشگاه شهید بهشتی.شناسی زبانمبانی رده(. 1394رضایی، والی و بهرامی، فاطمه .)

ها و بررسی انطباق یا عدم انطباق ایــن آرا بــر آرایــش  شناسی آرایش واژهردهی (. »آرای هاوکینز در حوزه1387شریفی، شهلا.)

 .96-78(، 7) 4  زبان و زبان شناسی.«.  ها در زبان فارسیواژه

 (. ساخت زبان فارسی. تهران: احیاء کتاب.1374زاده، خسرو.)  غلامعلی
 دستور مفصل امروز. تهران: انتشارات سخن.(. 1382فرشیدورد، خسرو.)  

 (. کارنامۀ اردشیر بابکان. تهران: انتشارات دانشگاه تهران1354وشی، بهزاد. )فره
 . تهران: انتشارات ققنوس.آخرین سفر زرتشت (.  1386کشوری، فرهاد.)

، شــناسمجلــه زبــاناحمــد شــفائی،    ۀ(، »ترتیب توالی کلمات در جملات ساده دوترکیبی فارسی«، ترجم1365محموداف، ح )

 .66-53(،  3)1 ۀشمار

 .135-129، 2شناسی. شمارۀ آغازین«. مجلۀ زبان و زبان  تۀ(. »زبان فارسی به مثابه زبانی هس1384زاده، احمد.)معین

 (. دستور زبان فارسی. تهران: طوس.1374خانلری، پرویز.)ناتل
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